
рыстоўваючы экспрэсіўна-афарбаваныя адзінкі. У рамане выяўлена 95 такіх 
адзінак, якія рэалізуюць сябе ў 350 кантэкстах,

Максім Тарэцкі эддае перавагу інфармацыйнаму, імператыўнаму і мані- 
фестацыйнаму аспектам у акгуалізацыі маўпенчага дзеяння: ім выкарыс- 
тана 70 лексем з інфармацыйнай семай у 299 кантэкстных рэалізацыях, 50 
лексем у 285 кантэкстных рэалізацыях маюць імператыўную суаднесенасць і 
56 лексем у 226 кантэкстах маюць маніфестацыйную семантыку. Перавагу 
атрымліваюць экспліцытныя прагматычныя характарыстыкі (анамасіялагіч- 
ныя і сінтагматычныя сіркастантныя). Пры гэтым аўтарам захоўваецца і 
ўласцівае . размоўнаму дыскурсу імкненне выкарыстоўваць дамінантныя 
дзеясдовы гаварыць, казаць для цэласнага шматаспектнага прадстаўлен- 
ня маўленчага дзеяння. У рамане яны актуалізуюць сябе ў 294 кантэкстных 
рэалізацьіях, што скпадае 27% агульнай колькасці кантэкстаў, звязаных з 
працэсам маўлення. У сувязі з гэтым «абрастаюць плоццю» словы самога 
аўтара аб адноеінах да народнага слова; «Як дарагі камень, кожнае слоўца 
зважыць, абсмакуваць і ўцяміць сілу яго... Тыя, хто жыве на захадзе Бе- 
ларусі, даведайцеся, як гавораць на яе ўсходзе, а ўсходнія пабывайце на 
захадзе. Як кругаварот крыві ў целе чалавецкім дасць здароўе арганізму, так 
гзты пераліў нашых сіл. на Беларусі ажывіць арганізм Беларусі»13.

1 Г а р э ц к і  M . ВЙенскія камунары // Выбраныя творы; У 2 т. Т.2: Аповесці, 
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; . . V  , К. У.ЛЕКСІНА

ДЭРЫВАЦЫЙНАЕ ПОЛЕ СТУПЕНІ ПРАЯЎЛЕННЯ ПРЫМЕТЫ 
(на прыкладзе ад’ектываў рускай i беларускай моў)

Семантыка ступені прая.ўдення прыметы аб'ядноўвае ў рускай і беларуо- 
кай мовах-рознаўзроўневыя сродкі выражэнця, сярод якіх словаўтварапь- 
ныя, .цігдэрывацьійныя, найбольш. прўна эксплікуюць разнастайныя тылы 
градацыйных значэнняў. , .

Упарадкаванне разнастайных словаўтваральных (дэрывацыйных) срод- 
каў ажыццяўляецца на ўзроўні дэрывацыйнага поля, канстытуентамі якога 
з'яўляюцца суцэльнааформленыя і асобнааформленыя матываваныя адзінкі 
розных.часцін мовы са значэннем ступені праяўлення прыметы.

Полевая структура прадугледжвае гарызантальны і вертыкальны падзел 
сістэматычна арганізаваных намінантаў.
. Гарызантальна роле падзяляецца на ядзерную частку і перыферыю. Яд­
ро дэрывацыйнага поля ступені праяўлення прыметы складаюць матыва­
ваныя ад'ектывы і аналітычныя ўтварэнні з дэрывацыйнымі словамі ў фун- 
кцыі афіксаў, структурна ідэнтычныя ад'екгыўным словазлучэнням, што 
абумоўлена якаснай катэгарыяльнай семантыкай прыметнікаў, а таксама 
большай прадукцыйнасцю, рэгулярнасцю іх словаўтваральных сродкаў і



максімальнай прызентатыўнасцю ўсіх тыпаў градацыйных значэнняў на ўз- 
роўні ад'екгываў. .

Вертыкальны падзел прадугледжвае наяўнасць унутры поля парадыгма- 
тычных адносін, у якія ўступаюць дэрывацыйныя сродкі ў першую чаргу па 
ступені праяўлення прыметы, а затым -  па прадукцыйнасці, дыстрыбуцыі, 
стылістычнай прыналежнасці, дадатковых адценнях значэнняў.

Па ступені праяўлення прыметы ў залежнасці ад тылу градацыйнага 
значэння, ці асноўнай семы, выражанай прыметнікам, у межах дэрывацый- 
нага поля можна вылучыць чатыры мікраполі:

1) мікраполе слабой (нязначнай) ступені праяўлення прыметы,
2) мікраполе ўмеранай ступені праяўлення прыметы,
3) мікраполе абсалютна высокай, ці вышэйшай, ступені праяўлення пры­

меты,
4) мікраполе надзвычайнай, празмернай ступені праяўлення прыметы.
Рэалізацыя адзначаных значэнняў у рускай і беларускай мовах харак-

тарызуецца пэўным наборам словаўтваральных сродкаў, адны з як іх ' -  
суадносныя, выкарыстоўваюцца ў абедзвюх мовах, але з рознай прадук- 
цыйнасцю, рэгулярнасцю, дыстрыбуцыяй, другія -  спецыфічныя, уласцівы 
толькі дадзенай моўнай сістэме, чым тлумачыцца факт існавання ў адной з 
моў словаўтваральна абумоўленых лексічных лакун, кампенсатарамі якіх 
выступаюць функцыянальныя дэрывацыйныя сродкі (словы ці спалучэнні 
слоў, рэпрадукгаваныя з рознай рэгулярнасцю ў функцыі афіксаў). Вынікам 
такой варыятыўнасці спосабаў выражэння тоеснага сэнсу ў асобна ўзятай і ў 
розных мовах з'яўляецца рознае колькаснае і струкгурнае суаднясенне 
рускіх і беларускіх дэрыватаў, якія ўваходзяць у мікрапалі ці ў поле ўвогуле. 
Паслядоўнае ўзаемнае супастаўленне намінантаў з градацыйнай семанты- 
кай розных тыпаў, якое прадугледжвае тлумачэнне і двухбакова накіраваны 
перакпад моўных адзінак, дазволіла вызначыць агульную колькасць ад'ек- 
тываў, якія складаюць макраполе і кожнае мікраполе паасобку, выявіць су­
аднясенне рускіх і беларускіх сінтэтычных і аналітычных форм, а таксама 
прааналізаваць у супастаўляльным аспекце магчымыя словаўтваральныя 
(дэрывацыйныя) сродкі ва ўсёй іх разнастайнасці.

Звернемся да даследавання спосабаў выражэння агульнаполевай 
семантыкі ад слабой да вышэйшай ступені праяўлення прыметы на; прьі- 
кладзе 915 рускіх і беларускіх асобнааформленых і суцэльнааформленых 
ад'екгываў.

Мікраполе слабой ступені праяўлення прыметы аб'ядноўвае 372 рускія і 
беларускія матываваныя ад'ектывы, што абазначаюць якасць, названую 
матывавальным словам, якая праяўляецца ў аслабленай, змякча.най, 
нязначнай ступені. Для выражэння дадзенага значэння ў рускай і бела­
рускай мовах выкарыстоўваюцца 7 карэлятыўных, характерных для абедз­
вюх моў словаўтваральных тыпаў, прадстаўленых прадуктыўнымі суфіксамі: 
рус. -OBAT -/-EBAT-(высоковатый, синеватыйў* -  бел. -AB AT-/-Я BAT- 
(танкаваты, карычняваты); прапазіцыйнымі элементамі складаных пры- 
метнікаў, здольнымі ў некаторых выпадках выступаць у функцыі фармантаў 
з семантыкай слабой ступені праяўлення прыметы: рус. МАЛО-(мало­
активный, маловажный) -  бел. МАПА-(малаактуальны, малацікавы), рус. 
С1\АЪО-(слабокислый, слабоумный) -  бел. СЛАБА-(слабаінтэнсіўны, сла- 
басільны), рус. Г\ОПУ-(полужесткий, полубольной) -  бел. ПАУ-/НАПАЎ- 
(паўтлусты, напаўмёртвы); непрадуктыўнымі афіксамі: рус. ПРИ-...-ОВАТ- 
(придурковатый) -  бел. ПРЫ-...-АВАТ-(прыдуркаваты), рус. П0Д-...-0ВАТ- 
(подслеповатый) -  бел. ПАД-...-ABAT-(падслепаваты), рус. ПРО-...-OBAT- 
(продолговатый) -  бел. ГіРА-...-АВАТ-(прадаўгаваты). Да спецыфічных, 
прыналежных адной з моў, сродкаў выражэння градацыйнай семантыкі 
адносяцца, па-першае, 2 беларускія фарманты: прадуктыўны шматзначны 
прэфікс ЗА- з адным са значэнняў -  "праяўленне прыметы ў нязначнай

Усе прыклады ўзяты з “Беларуска-рускага слоўніка”1 i “Русско-белорусского словаря”2.
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ступені” (бел. заслабы -  рус. слабоватый, нетугой, бел. зацесны -  рус. 
тесноватый) і малапрадукгыўны размоўны суфікс -АВ-/-ЯВ-(бел. сінявы -  
рус .синеватый, бел. саладкавы -  рус. сладковатый), аманімічны рускаму 
суфіксу -АВ-/-ЯВ-(рус. моложавый, смуглявый, чернявый) ca значэннем 
надзялення большая колькасцю, большей дозай таго, што абазначана 
матывавальным словам; па-другое, прадуктыўны толькі ў рускай мове 
словаўтваральны тып, прадстаўлены нязменнымі ад'ектывамі, матываваны- 
мі формамі параўнальнай ступені, з прэфіксам ПО-(рус. поглупее -  бел. 
трохі дурнейшы, больш бязглузды, рус. повыше -  бел. трохі вышэйшы, 
рус. попроще -  бел. прасцейшы, больш просты).

Акрамя ўласна словаўтваральных, афіксальных, у супастаўляемых мовах 
шырока выкарыстоўваюцца функцыянальныя дэрывацыйныя сродкі -  словы 
ці спалучэнні слоў, якія выступаюць у ролі фармантаў і ўтвараюць 
асобнааформленыя (аналітычныя) намінанты, эквівалентныя суцэл£на- 
аформленым намінантам іншай мовы. Суаднясенне аналітычных і сінтэтыч- 
ных намінантаў рускай і беларускай моў у межах мікраполя слабой ступені 
праяўлення прыметы прадстаўляецца наступным. Беларускія аналітычныя 
формы скпадаюць 7%, рускія -  1% агульнай колькасці ад'еюываў, што 
ўваходзяць у мікраполе. У ролі функцыянальных дэрывацыйных сродкаў 
ужываюцца сповы -  беларускія: амаль (рус. полуголый -  бел. эмаль голы, 
напаўголы), ледзь (рус. полуживой -  бел. ледзь жывы, напаўжывы), трох і 
(рус. повыше -  бел. трохі вышэйшы), крыху (рус. трусоватый  -  бел. Кры- 
ху баязлівы), напалавіну (рус. полубезработный -  бел. напалавіну беспра- 
цоўны, амаль беспрацоўны, паўбеспрацоўны); рускія: не совсем (бел. відна- 
ваты  -  рус. не совсем темный, немного светлый), несколько более (бел. 
высакаваты -  рус. несколько более высокий, чем следует, высоковатый), 
довольно (бел. глыбакаваты -  рус. довольно глубокий, глубоковатый), 
достаточно (бел. дужаваты -  рус. достаточно сильный, изрядный), 
слегка (бел. гарбаваты -  рус. слегка горбатый, сутулый), не очень (бел. 
дужаваты -  рус. не очень большой), немного (бел. слабкаваты -  рус. 
немного слабый); прыназоўна-склонавыя формы адад'ектыўных назоўнікаў 
ca значэннем слабой ступені праяўлення прыметы (бел. гаркаваты -  рус. с 
горчинкой, бел. хітраваты  -  рус. с хитрецой, бел. ленаваты  -  рус. с 
ленцой, бел. прыдуркаваты -  рус. с придурью, бел. зеленкаваты -  рус. с 
зеленоватым оттенком).

Мікраполе ўмеранай ступені праяўлення прыметы аб'ядноўвае 119 рускіх 
і беларускіх матываваных ад'ектываў, што абазначаюць якасць, названую 
матывавальным словам, якая праяўляецца ва ўмеранай, дастаткова 
значнай ступені. Для выражения дадзенага значения ў рускай i беларускай 
мовах выкарыстоўваюцца 2 суадносныя словаўтварапьныя тылы з прадук- 
тыўнымі прэфіксамі: рус. НЕ-(неглупый, неплохой) -  бел. НЕ-ІНЯ-(нялёгкі, 
някепскі), рус. НЕБЕЗ-(небезвредный, небезгрешный) -  бел. НЕБЕЗ-/НЕ- 
БЯЗ~(небясталентны, небезвядомы).

Акрамя ўласна словаўтваральных, афіксальных спосабаў для выражэн- 
ня ўмеранай ступені праяўлення прыметы ў беларускай мове выкарыстоў- 
ваюцца функцыянальныя дэрывацыйныя сродкі, якія ўтвараюць асобна­
аформленыя (аналітычныя) намінанты, эквівалентныя рускім суцэльна- 
аформленым намінантам. Беларускія аналітычныя формы складаюць 3% 
агульнай колькасці ад'екгываў, што ўваходзяць у мікраполе. У ролі функ­
цыянальных дэрывацыйных сродкаў ужываюцца беларускія словы: даволі 
(рус. небезопасный -  бел. даволі небяспечны), не вельмі (рус. неважный -  
бел. не вельмі што), досыць (рус. небездарный -  бел. досыць здольны).

Мікраполе вышэйшай ступені праяўлення прыметы аб'ядноўвае 340 рус- 
кіх і беларускіх матываваных ад'екгываў, што абазначаюць якасць, назва­
ную матывавальным словам, якая праяўляецца ў абсалютна высокай, ці 
вышэйшай ступені. Для выражения дадзенага значэння ў супастаўляемых 
мовах выкарыстоўваюцца 5 карэлятыўных словаўтваральных тыпаў, прад- 
стаўленых больш прадукгыўнымі ў беларускай мове, чым у рускай, афік-
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самі:  ̂рус. НА\Л-...-АІЛй1-І-ЕІЛШ-(найлегчайшйй, наивеличайший) -  бел. НАЙ- 
...-АЙШ-/ЭЙШ-фашрасуейшь/, найхрабрэйшы)', устарэлымі і кніжнымі фар- 
мантамі: рус. ВСЕ-...-А1Л\11-ІЕІЛй1-І-Ш-(всепокорнейшйй, всевышний) -  бел. 
УСЕ-...(-АИШ-/-ЭЙШ-) (усепадданейшы, усемагутны)', суфіксамі суб'ектыў- 
най ацэнкі: рус.-EHH-(толстенный, высоченный) -  бел. -ЭНН-(глыбачэнны, 
здаравенны), рус. -УСЕНЬК-1-ЮСЕНЬК-(малюсенький, тонюсенький) -  бел. 
-УСЕНЬК-І-ЮСЕНЬК-(чарнюсенькі, навюсенькі) -  і прадуктыўным у газетна- 
публіцыстычнай, кніжнай і гутарковай мовах прэфіксам: рус. APХИ-фрхи- 
важный, архиосторожный) -  бел. APXI-(архірэакцыйны). Да спецыфічных 
спосабаў выражэння градацыйнай семантыкі належаць, па-першае, 6 рускіх 
непрадуктыўных альбо не маючых карэлятаў у беларускай мове словаўтва- 
ральных тыпаў, прадстаўленых суфіксамі і прэфіксамі суб'ектыўнай ацэнкі: 
РАЗ-фус. распрекрасный -  бел. вельмі прыгожы, рус. Развеселый -  бел. 
вельмі вяселы), ПРЕ-фус. прегордый -  бел. вельмі ганарысты, вельмі гор­
ды, рус. предолгий -  бел. даўжэзны, даўжэразны, даўжэнны, вельмі доўгі), - 
УЩ-фус. большущий -  бел. велічэзны, вялізазны, велізарны, рус. хитрущий 
-бел. хітрэнны, вельміхітры), -ЕХОНЕК-/-ЕШЕНЕК- (-ЕХОНЬК-/-ЕШЕНЬК) 
фус. Новехонький -  бел. новенечкі, навюсенькі, рус. радехонек- бел. вельмі 
рад, рус. живехонек -  бел. жывы, жывенькі), характэрнымі для размоўнага 
стылю, прадуктыўным суфіксам -ЕЙШ-/-АЙШ-фус. богатейший -  бел. най- 
багацейшы, вельмі багаты, рус. редчайший -  бел. вельмі рэдкі, выключны, 
надзвычайны), аманімічным беларускаму фарманту са значэннем вышэй- 
шай ступені параўнання прыметнікаў, а таксама малапрадуктыўным праста- 
моўным афіксам CAMO-...-ЕЙШ-фус. Са-момалейший -  бел. наймалейшы, 
рус. самоновейший -  бел. найнавейшы)\ i па-другое, 4 характерный толькі 
для беларускай мовы суфіксы суб'ектыўнай ацэнкі -ЭЗН-/-ОЗН-/-ІЗН-/ 
-ЭРАЗН-фел. велічэзны -  рус. величайший, большущий, огромный, громад­
ный, исполинский, бел. высозны -  рус. Высоченный, бел. вялізньі -  рус. 
большущий, громадный, огромный, бел. даўжэразны -  рус. длиннущий, пре­
длинный), -АРН-/-АЗН-(бел. вялізарны=вялізазны -  рус. величайший, огром­
ный, громадный, большущий), -УТК-/-ЮТК-(бел. зелянюткі -  рус. зелене­
хонький, зеленешенький, бел. драбнюткі -  рус. очень мелкий, мельчайший), 
-ЕНЕЧК-(бел. маленечкі- рус. малюсенький, малюпасенький, бел. новенечкі 
-  рус. новехонький, новешенький).

Вынікам выкарыстання ў супастаўляемых мовах, акрамя афіксальных, ін- 
шых спосабаў намінацыі, з'яўляецца наяўнасць аналітычных форм. Суадня- 
сенне аналітычных і сінтэтычных намінантаў рускай і беларускай моў у ме­
жах мікраполя абсалютна высокай ступені праяўлення прыметы прадстаў- 
ляецца наступным. Беларускія аналітычныя формы скпадаюць 12%, рускія -  
1% агульнай колькасці ад'ектываў, уваходзячых у мікраполе. У ролі функ- 
цыянальных дэрывацыйных сродкаў ужываюцца словы -  беларускія: вельмі 
фус. тончайший -  бел. вельмі тонкі, найтанчэйшы), самы фус .ближайший

бел. самы блізкі, найбліжэйшы), надзвычай фус. ярчайший -  бел. на- 
дзвычай яркі, найярчэйшы), занадта фус. ярчайший -  бел. занадта яркі); 
рускія: очень (бел. глыбозны -  рус. очень глубокий, глубочайший), самый 
(бел. найпрыгажэйшы -  рус. самый красивый), ослепительно (бел. бялю- 
сенькі -  рус. ослепительно белый), всех +форма кампаратыва (бел. 
найхрабрэйшы -  рус. храбрее всех, самый храбрый).

Мікраполе надзвычайнай, празмернай ступені праяўпення прыметы аб'- 
ядноўвае 84 рускія і беларускія матываваныя ад'ектывы, што абазначаюць 
якасць, названую матывавальным словам, якая праяўляецца ў надзвычай 
высокай, празмернай ступені. Для выражэння дадзенага значэння ў параў- 
наных мовах выкарыстоўваюцца 6 суадносных словаўтваральных тыпаў, 
прадстаўленых прадукгыўнымі ў навукова-тэхнічнай тэрміналогіі, газетна- 
публіцыстычнай і кніжнай мовах прэфіксамі: рус. CBEРХ-(сверхплотный, 
сверхтонкий) -  бел. ЗВЫШ-(звышцвёрды, звышмоцны), рус. УЛЫРА- 
(ультракороткий, ультрафиолетовый) -  бел. УЛЬТРА-(ультрасучасны,
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ультрамодны), рус. СУПЕР-(супермодный, суперсовременный) -  бел. СУ- 
WEP-(супермодны, суперсучасны), рус. ЭКСТРА-(экстрамодный) -  бел. 
ЖСТРк-(экстрамодны)] а таксама непрадуктыўнымі фармантамі: рус. ПЕ- 
РЕ-(перестарелый) -  бел. ПEРА-(перастарэлы) i рус. ЧРЕЗ-...-^(чрезмер­
ный) -  бел. ПРАЗ-...-Н-(празмерны). Да спецыфічных сродкаў выражэння 
градацыйнай семантыкі адносіцца префікс, які адсутнічае ў рускай мове з 
такім словаўтваральным значэннем -  полісемантычны прадукгыўны ў бела- 
рускай мове прэфікс ЗА-(бел. занізкі -  рус. слишком низкий, бел.застары -  
рус. слишком старый) з адным са значэнняў -  празмернай ступені праяў- 
лення прыметы.

Акрамя ўласна словаўтваральных, афіксальных, у супастаўляемых мо- 
вах шырока выкарыстоўваюцца функцыянальныя дэрывацыйныя сродкі, ут- 
вараючы асобнааформленыя (аналітычныя) намінанты. Суаднясенне аналі- 
тычных і сінтетычных намінантаў рускай і беларускай моў у межах мікраполя 
надзвычай высокай ступені праяўлення прыметы прадстаўляецца на- 
ступным. Беларускія аналітычныя формы складаюць 1%, рускія -  23% 
агульнай колькасці ад'ектываў, якія ўваходзяць у мікраполе. У ролі функ- 
цыянальных дэрывацыйных сродкаў ужываюцца словы -  беларускія: вельмі 
(рус. сверхсрочный -  бел. вельмі тэрміновы), праз меру (рус. Чрезмерный -  
бел. праз меру вялікі); русское: слишком (Ьеп. зацёплы -  рус. Слишком 
теплый, бел. зашырокі -  рус. слишком широкий).

Абагульняючы вынікі супастаўляльнага аналізу дзвюх блізкароднасных 
моў, можна зрабіць вывад, што ў межах дэрывацыйнага поля ступені пра- 
яўлення прыметы аналітызм і сінтэтызм уласцівы абедзвюм мовам у ад- 
нолькавай меры, але калі рускія асобнааформленыя намінанты пераважа- 
юць над беларускімі ў зоне мікраполя празмернай ступені, то беларускімі 
аналітычнымі формамі выражаюцца пераважна семы слабой, умеранай і 
вышэйшай ступені праяўлення прыметы.

1 Беларуска-рускі слоўнік. У 2т. Мн.: БелСЭ. 1988.
2 Русско-белорусский словарь. В Зт. Мн.: БелЭН. 1993.

Т.А.БУШУЙ

СЕМАНТЫЧНЫ ПАРАМЕТР КАДЫФІКАЦЫІ 
ФРАЗЕАПАГІЧНАЙ СІСТЭМЫ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ 

Ў КАНТРАСТЫЎНАЙ ЛЕКСІКАГРАФІІ
Фразеаграфія кантрастыўнага лексічнага слоўніка (КЛС) -  актуальная 

праблема сучаснага агульнага і прыкладнога мовазнаўства. КПС, з’яўляю- 
чыся слоўнікам асаблівага тыпу, характарызуецца спецыфічнасцю кадыфі- 
кацыі фраэеалагічнага ўзроўню зыходнай мовы, напрыклад беларускай. 
Першаступеннае значение пры гэтым мае арыентацыя КЛС на яго базавы 
фонд, што тлумачыцца ў ракурсе “камунікатыўнай сістэмнасці мовы”. Тым 
самым КЛС (як текст) будзе ў поўнай меры адпавядаць теаретычнаму аба- 
гульненню, сфармуляванаму А.Я.Супруном так: “Паколькі мова з’яўляецца 
Устройствам для стварення і разумения текстаў, сама арганізацыя мовы 
павінна забяспечваць магчымасці яе паспяховага функцыянавання ў якасці 
такога устройства”1.

Без паўнаты інфармацыі пра фразеалогію разнастайнасць фразеалагіч- 
ных адзінак (ФА) і дастатковага мінімуму тлумачення іхняй лінгвістычнай 
прыроды КЛС не можа реалізаваць свае галоўныя функцыі, закліканыя па- 
казаць багацце зыходнай мовы, выконваючы ролю даведніка для перакладу 
і дапаможніка пры вывучзнні мовы, выступаць у якасці сродку регулявання 
існуючых моўных нормаў, садзейнічаць выніковасці параўнальна-тыпа- 
лагічнага даследавання мовы і г.д. Вучебна-перакладчыцкая накіраванасць 
КЛС дапаўняецца яшче і функцыямі іншых слоўнікаў (тлумачальных, спе- 
цыяльна фразеалагічных і інш.). У выніку атрымання такіх умоў KJlC акадэ-
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